ANO EEK standartfrāzes

	Only the original UN/ECE texts have legal effect under international public law.
	Saskaņā ar starptautisko publisko tiesību normām juridisks spēks ir tikai ANO/EEK dokumentu oriģināliem.

	The status and date of entry into force of this Regulation should be checked in the latest version of the UN/ECE status document […], available at:
	Šo noteikumu statuss un spēkā stāšanās datums būtu jāpārbauda ANO EEK statusa dokumenta […] jaunākajā redakcijā, kas pieejama tīmekļa vietnē:

	Incorporating all valid text up to:

XX series of amendments to the Regulation – Date of entry into force:

Supplement XX to the YY series of amendments – Date of entry into force: 
	Ar visiem grozījumiem līdz
noteikumu XX. sērijas grozījumiem – spēkā stāšanās datums:

YY sērijas grozījumu XX papildinājumam – spēkā stāšanās datums:


	Scope
	Darbības joma

	Names and addresses of Technical Services responsible for conducting approval tests, and of Type Approval Authorities
	Par apstiprinājuma testu veikšanu atbildīgo tehnisko dienestu un tipa apstiprinātāju iestāžu nosaukumi un adreses

	The application for approval shall be submitted by the holder of the trade name or mark or by his duly accredited representative.
	Apstiprinājuma pieteikumu iesniedz tirdzniecības nosaukuma vai preču zīmes turētājs vai tā pienācīgi pilnvarots pārstāvis.

	Production definitely discontinued
	Ražošanas pilnīga izbeigšana

	Agreement Concerning the Adoption of Uniform Technical Prescriptions for Wheeled Vehicles, Equipment and Parts which can be Fitted and/or be Used on Wheeled Vehicles and the Conditions for Reciprocal Recognition of Approvals Granted on the Basis of these Prescriptions

Agreement of the United Nations Economic Commission for Europe concerning the adoption of uniform technical prescriptions for wheeled vehicles, equipment and parts which can be fitted to and/or be used on wheeled vehicles and the conditions for reciprocal recognition of approvals granted on the basis of these prescriptions ('Revised 1958 Agreement`)
	Nolīgums “Par vienveida tehnisko priekšrakstu pieņemšanu riteņu transportlīdzekļiem, aprīkojumam un daļām, kuras var uzstādīt un/vai izmantot riteņu transportlīdzekļos, un saskaņā ar šiem priekšrakstiem piešķiramo atbilstības novērtēšanas apstiprinājumu savstarpējās atzīšanas nosacījumiem” (Ministru Kabineta noteikumos Nr. 505, 20.6.2006)

BET:

Padomes Lēmums (1997. gada 27. novembris) par Eiropas Kopienas pievienošanos ANO Eiropas Ekonomikas komisijas Nolīgumam vienotu tehnisko prasību apstiprināšanai riteņu transportlīdzekļiem, aprīkojumam un detaļām, ko var uzstādīt un/vai lietot riteņu transportlīdzekļos, un par nosacījumiem to apstiprinājumu savstarpējai atzīšanai, kas piešķirti, pamatojoties uz šīm prasībām (Pārskatītais 1958. gada Nolīgums) (31997D0836 )

	The Conformity of Production procedures shall comply with those set out in the Agreement, Appendix 2 (E/ECE/324-E/ECE/TRANS/505/Rev.2), with the following requirements:
	Ražošanas atbilstības procedūras atbilst nolīguma 2. papildinājumā (E/ECE/324-E/ECE/TRANS/505/Rev. 2) izklāstītajām procedūrām, ievērojot šādas prasības:

	The minimum requirements for Conformity of Production control procedures set forth in Annex X to this Regulation shall be complied with
	Jāievēro šo noteikumu X pielikumā izklāstītās minimālās prasības ražošanas atbilstības kontroles procedūrām

Jāievēro (..) izklāstītais prasību minimums (..)

	The minimum requirements for sampling by an inspector set forth in Annex X to this Regulation shall be complied with
	Minimālās prasības/prasību minimums, kas jāievēro, inspektoram veicot paraugu ņemšanu, ir noteiktas/noteikts X pielikumā


